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am Fluf entlang, oben entlang .
Diese Fille werden im Zusammenhang mit den Phinomenen Postposition und
Prifixverbbildung unten (unter ad ii) abgehandelt.

[2] Einige andere Pripositionen kénnen zwar vor (lokalen und temporalen)
Adverbphrasen stehen, nicht jedoch vor Pripositionalphrasen. Hierher gehoren ab,
nach, fiir, und seit:

(8) Geh bitte nach oben / nach ganz vorne / Ab hier geht es nicht weiter.

(9) Reservieren Sie mir bitte fiir / ab morgen ein Zimmer. / Das Zimmer ist seit
gestern reserviert.
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THJI BRPJIHKJIAPH TAXTM/IMAA CEMAHTHKA BA
NPAITMATHKAHMHI XAMKCOPJIWI M

Asuz Typaes, CamJ9TH mazucmpanmy

X03upru 3aMOH TWINYHOCIHI'Y JHKKAT MAPKa3MAa THI XOAHCAnapura Sup
TOMOH/IAMA SHNAWYBAAH BO3 KEYWII HMKOHHATHHM OepyBus oM#l TypuOaH. By
OMMJI «CMHTAKTHKA - CEMaHTMKAa - NPArMAaTHKa» TAAKMK NacTyPHHH aMama
omMpUnnM Hazapaa Tytamu. «[IparmMarukay TYWIVHYaCH 3C3, 3aMOHaBuH
JMHTBUCTHKAHMET METOIONOTHK TYINYH4ANap MaKMYyacHDaH MycTaxkam Vpus
onrad. By OHp TOMOHZaH SXIUM, COXAHMHT MyXMMIMrH, KyTapsuraérran
MACANANADHWHT KYIUIMIH, TAHMAHTAR UyHaaumsmMHr AomsapOnurn Oapuadmmr
ptHbOpuEM  TOpraérraHnmry  OyHuHr ucOotymup. bBupok, «b6mp xatop
TAIKAKOTYWIADHUAT YPUHMIMIAPATA Kapamachas, 0y MyaMMO Y3 CUWMHHH
TONraHW4a WK, XaHy3 NparMaTHKaHuHr GomKa THIYHOCTHK COXaNapH KaTOpuia
TYITaH YpHH, YBHHT COXanapapo myHocabard xakuiga alitunaérran GUKpIapHUHT
OX#pH Kypunmasirw» [6,52]. Myawmidnap xain KMirasuuek, «xo3up4a xeu 6up
TATUYHOC THI TH3MMY TAKMKOTHAA KaWCH COXA NparMaTHkara ou €K yHra &r
IKAHNMrMAYM Oupop-OMp wmion4y Owmnmad adta onvasnma» [7.6]. Acmana,
OParMaTKa CEMAOTUKAHMAT Oup OVmumu cudarrna axparanrad smH. Ymby das
acocumnapunan Oynran Y.MoppHC «CHHTaKTHKAa - CEMAHTHMKA - TParMaThKay
varusd dapriamsy TaknHg KHnub, NparMarHKa TVIIYHYacH OOBLEKT 33 yHMHI
THI TH3MMHMZard ubpope-Oeirucs Mynocabarupan Tamkapy, ymly Oemmau
Kyanam mapoMTH Ba KyIOBYM maxcra 35TUbop Oepuin SXTHUEKUHYM KOHIMPHIN
y4yH KMPUTTaH 0.

CemanTvka 84 NPArMaTHKAHWHT XAMKOPNMIH THJT OHPIMKJIAPH MABHO Ba
BasH(a MMKOHMATAAPH TAXJIMNWHM YYKVDIAIITHDAH., CHHTAKTHKA COXACHIArd
TAAKUKOTJAPHHHT  JOMpacH Kemraiiub, xymnammnagrran ycmybnap mecommii
Oenrmiap. CHHTAKTAK MYHOCA0ATIapHMHI MYIOKOT MarHMza Qaoinamys
JAPAMACHHY aHMKIALT MMKOHMATHEY OEPMOKIa.

Tlparmatvk masmyH cudaryna CY3NOBYMHMHT PVXHA XONATH, YHWHY
oepuraétran axGoporra HuchaTas MyHOCA0aTH XaMJd VHIHT THHIIOBYMIa TAbCHD
VTRa3zud, MaLIVM XapakaTra VHIA HWITH Kapanagu Ymly masmysra aucOaran
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FATINGPHMHT KYHAWOArd TparMarik Typ napu (apkmamagw: koHctatws (xabap,
taspu, xucobor MmaimyHu wupopananranna), aupextus (GyHpyk, wmaTHMOC,
tapmoiimm xabu Masmyrnap mpozanaHraHna), KOMHCCHB (Banaa Oepwmun),
3KCOpecCHB (TakmM(py KMiMIL, y3p Cypaml, MMHHATAOPYWIMK H3XOD d>THm Xabu
MasMyHnap wudopanaHraHna), PeKBMCTHB (MnTHMOC 8KM Tanal0 Kwiwil) Ba
Gomkanap [8,86; 5,27; 3.97].

IOKopHaary xapakar TYPAApDUHWMHT aHMK pydixatu, (QapKuHH KypcaTdimn
YYyH XH3MAT KANAAMrad ycayOnap Xakuna Typiu-Tyman Quxpnap Ommaupuiras.
Tasxwiial Jrunranunex, yaapss Gapknam yayH XH3MaT KWIAQHraH SToHA ME30oH
CY3MOBUMHHMHI  THHIJIOBYMHM  MABIyM  Xapakaira VHAAN  PeKAaCHIHD.
Kynnanunaérran THI OHpIMKIADHHUHT CTPYKTYPABMI XyCyCHATAAPY 3Ca, KapHio
uHoDarra oymmHMadimy, yuap Qakarrusa Bocura cudarvma Tan onuHamy. Srosa
Dakami Kypeatkud crdatuna KymanniaéTran (Exku KYIIaHMIM MyMKHH OYIraH)
nepdopmarus desn Tamiam 8a Oy denn HYTKHIT XapaKkaT MasMyHHHW OUHIIM YIyH
xm3Mar xunamy. [lephopmarae desn orsaxu HyTKHa 0EBOCHTA KyIaHMaca XaM,
MaTHIA YHIa Mopa XaiyBud Oenrmnap Oynanu éxu ymdy QenmHM THKIAM
VIMKOHMATH MaBKyJ.

Kuécnanr: :

1 assure you, Mrs. Higgins, we take Eliza very seriously ; [10,122];

Johnny: Come with me. You come with me you watch me. You can keep
me looked up for three days ..". That's all it takes Polo. Three lousy days.

Polo: Johnny, I can't watch you go through that again. .[11.302] 3)
Mortimer: We're dining with the Vancoures at 8.15. Constance: For eight - thirty. I
promise I'11 send her home in good time to dress [9,160].

AlipyM TypHard HyTKMA XapakartnapAa nepQOopMaTHBHMHY KYIUIaHMAIIM
Xed Kapmad RufHeaHmER TysaEpmadiow. Macanas, taskuk, Tanab, wwoszar kabu
Oy#pyx - mcrak Masmyesrapu mogamanrasna nepdopmares enn amda OCOH
THKITAHAIM:

Passengers are not allowed to smoke; I demand he should take pail in this
undertaking; Now you may go. I consent to your proposal.

buriobapuH,  TaCOHK MasMyHM AapPaK all, YHZOII Ba cypam 3ca OyHpyx
Xama cypo KIaKUIapH BOCHTacH1a uonananminy Oapuara aéHex.

AMMO Oy XWIZATH IHAKT Ba MAa3sMyH VIFYHIMTY T Ba HYTK TM3MMIApH
V4YH AOMMEH MyBODHKTHK Kach 3Tmalinu:

Why not leave her alone?

Why don't you let that to Tom?

Who said I was sorry?

I wish you would stop pulling at my arm.

Can you give me a lift to the station?

Jactnalbxw MKKY ran, rapyal] caBojl MAKIWAa Ty3uarad Oynca-ma,
Macnaxar MasMyHRWHA W)ONa KITHII YIYH XW3MaT KMAaIW. VYHWH4YM CaBON-ramn
3CA, TACAMK MAKCAIM KY3MAHT4H X014 HYTKAA Ky LTaHWIAH.

Konran uMKkw ramsy MyJOKOT »kapaéHuia KyJUIAmNaH Maxcaj WITHMOC
MasMyHWHHA 0aéH KWIMIIOMp, NeKMH, 4-ram Aapak, S5 — caBoy INAK/LIapMra 5ra.
Hemak, cy3n0BYM MYyJOKOT (PaonvATH kapaéHUNA ¥3 KOMMYHWKATHB MakcaaHHU
OunBocHTa, ABHU TYPIH-TYMaH [PaMMATHK-CTPYKTYPaBHH INAKLTAPra MypOKaar
KWTHnI Hymu Ounan udo1a KMIHI MMKOHMATHIA T4,

IparmanunreucThkana ©y yoay0d acocuima TY3MIAAWTaH  HYTKMK
xapakatiap inderect
speech acts Tymyuyacu OunaH arananu [4.14i-153].
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Kadin ko 703uMMKH, Wy maiiTrada HyTKHM Xapakatinap HA3apuiacH
acOCaH COMUAA FaIuiap MparMaTUKacy OWilaH IyFyJUIAHUIHA JaBOM 3TTMPOKAA.

Mypakxab HyTRmil Tysuimanapaas Gakarruea MateT amnab omamwmoO,
yauHr Tapxkubura xupysuu Oomika Mypakkal Ty3WManapHWHr [PATMATHK
WMKOHHMATNGpH HasapjaH detda koiMmokaa. IOKopuaa >caaTraHMME3ICK,
CHHTaKCHC TABNMMOTHZA COZA BA KymIMa ramiap Kapama- KapIIHIdrH
AOAMHAVAD. i

Kenmvpwira Ty3unMmanap CHMHTAKTMK Tapkubura sucbGatan Typnu
XycycmaTnapra 5ra OViummra Kapamacnas (3pram rargid KymMa ran, yiOIraH
KymMma ran Ba WIOBaNM TY3WIMa), CY3CHM3, MAbliyM TYpHard KOMMYHWMKATHB
maxcamtapau Udoaa THI yYyH XM3MarT KMIalW Ba HIyHra HACOaTaR HyTKWH
XapaKar HA3APUACH ACOCHA TAXJIWI KWIMINTa TYIMFHYa JOHHK aeb xucobmaiivus.
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INTERACTIVE METHODS OF TEACHING THE ENGLISH LANGUAGE
F. Sattorova (Ist year master’s student)

There are three correlated terms in methodics of teaching foreign
languages: approach, method and technique. According to Anthony, "The
arrangement is hierarchical. The organizational key is that techniques carry out a
method which is consistent with an approach. "His concept of approach was of a
set of principles or ideas about the nature of language learning which would be
consistent over time; "an approach is axiomatic”. A method is a plan for presenting
the language material to be learned and should be based upon a selected approach.”
Methods of foreign language teaching is understood as a body both scientifically
tested theory concerning the teaching of foreign languages. It covers three main
problems:



